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Buenos Aires, 18 de abril de 2024. 

Al señor Presidente de la Honorable 

Cámara de Diputados de la Nación. 

Tengo el honor de dirigirme al señor 

Presidente, a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en la 

fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley que pasó en 

revisión a esa Honorable Cámara: 

"EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS, etc. 

Artículo 1°- Apruébase el Convenio Sobre Seguridad Social 

Entre la República Argentina y Canadá, celebrado en la Ciudad 

de Buenos Aires -República Argentina- el 13 agosto de 2021, el 

que consta de treinta 'y dos (32) artículos, y como Anexo 

(IF-2021-91783208-APN-DTR#MRE), en idiomas español, inglés y 

francés, forma parte de la presente ley. 

Artículo 2°- Comuníquese al Poder Ejecutivo Nacional." 

Saludo a usted muy atentamente. 

lb/03\ 



SENADO DE LitrhkeleN 
DIRECCION DE MESA DE ENTRADAS 

05 MAY 2022 

RepUblici Poder Ejecutivo Naciona 

as Malvinas son. argentinas .. N°. 25129- 	Hora' '  

Nutti 

Número: NO-2022-44335945-APN-SSAP#JGM 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 

Jueves 5 de Mayo de 2022 

Referencia: NOTA DEL MENSAJE N° 25/2022 

A: LA SEÑORA PRESIDENTA DEL HSN (Dm. Cristina FERNÁNDEZ DE KIRCHNER), 

Con Copia A: 

De mi mayor consideración: 

SEÑORA PRESIDENTA: 

Tengo el agrado de dirigirme a Ud. a fin de remitirle adjunto al presente el 
Original dei Mensaje N' 25/2022 y Proyecto de ley tendiente a aprobar el CONVENIO SOBRE 
SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y CANADÁ, celebrado en la Ciudad de 
Buenos Aires -REPÚBLICA ARGENTINA- el 13 de agosto de 2021. 

Sin otro particular saluda atte. 

/á 
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República Arl..(enti.na - Pnüler kmdivo Nacional 
Las ki'llvi•rias snargcn tinas 

Mensaje 

Número: MENSJ-2022-25-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 

Miércoles 4 de Mayo de 2022 

Referencia: Mensaje: Aprueba CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA 

ARGENTINA Y CANADÁ 

AL HONORABLE CONGRESO DE LA N ACiÓN: 

Tengo el agrado de dirigirme a Su Honorabilidad con el objeto de someter a su consideración un proyecto de ley 
tendiente a aprobar el CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y 

CANADÁ, celebrado en la Ciudad de Buenos'AiréS =REPÚBLICA ARGENTINA- el 13 de agosto de 2021. 

El. referido Convenio permitirá regular la cooperación entre ambos Estados en el campo de la seguridad social. En • 

concreto, posibilitará que individuos que hayan vivido y trabajado en la REPÚBLICA ARGENTINA y en 
CANADÁ puedan recibir los beneficios del sistema de pensión en cada país. Se destaca que aproximadamente 

VEINTIDÓS MIL (22.000) argentinos y argentinas viven en CANADÁ (sin contabilizar a quienes residen en 

Montreal). Por lo tanto, es esperable que la entrada en vigor del Convenio favorezca directamente a una 

importante cantidad de nacionales argentinos y argentinas que residen en CANADÁ y que desde hace muchos 
años aguardan por el mismo, que se empezó a negociar en el año 1997 y cuyo proceso de negociación se ha 

extendido por un período de más de DOS (2) décadas. 

El referido Convenio procura obtener el reconocimiento de los aportes realizados por trabajadores y trabajadoras 
de un país en el otro y, además, evitar el doble aporte en el caso de quienes se trasladen temporariamente. En la 

REPÚBLICA ARGENTINA comprende a la legislación s'obre beneficios contributivos del Sistema de la 
Seguridad Social en lo que respecta a las contingencias de vejez, invalidez y muerte, administrados por 

organismos nacionales, provinciales para empleados públicos o empleadas públicas o profesionales 

independientes y municipales. 

El Convenio será aplicable a todas las personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación referida, así 
como a sus familiares y derechohabientes, y asegura que estos o estas tengan los mismos derechos y obligaciones 

que los ciudadanos y las ciudadanas del país en el que desarrollen su actividad. 

Asimismo, el citado Convenio contempla disposiciones comunes en lo que se refiere a la totalización de períodos 



de seguro, cálculo de las prestaciones en casos de titaliz.ación y asimilación de los períodos de seguro y 
calificación de invalidez, permitiendo el acceso a las prestaciones de la seguridad social a. aquellos trabajadores y 
aquellas trabajadoras que hayan desarrollcdo sri actividad labetall bajo la legislación de ambos países. En este 
sentido, los beneficios otorgados en virtud del Convenio no estarán sujetos a reducción, modificación, suspensión 
o cancelación a causa de que dicha persona resida o permanezca en el territorio del otro país, y se abonarán en la 
moneda de curso legal, de acuerdo con la legHwien de cada Parte. A tal efecto, se establecen disposiciones - 
generales, especiales y excepciones para determinar la ieeislación aplicable, con el fin de evitar la doble 
imposición en materia de aportes a la seguridad social. 

Por otro lado, se hace saber a Su Honorabilidad que el 13 de agosto de 2021, y de conformidad con lo establecido 
en el CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y CANADÁ, se 
suscribió el ACUERDO ADMINISTRATIVO ENTRE EL MINISTERIO DE TRABAJO, EMPLEO Y 
SEGURIDAD SOCIAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y EL MINISTERIO DE EMPLEO Y 
DESARROLLO SOCIAL DE CANADÁ PARA IMPLEMENTAR EL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD 
SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y CANADÁ. El citado Acuerdo Administrativo fue suscripto 
con el fin de establecer las medidas necesarias para la aplicación del Convenio en función de lo allí dispuesto, y 
ambos constituyen instrumentos conexos. 

Mediante el citado Acuerdo Administrativo, los ministerios con competencia en materia de seguridad social de las 
Partes, además de establecer las referidas medidas necesarias para la aplicación del Convenio y para brindarse 
asistencia mutua en su implementación, designan a sus respectivos Organismos de Enlace para realizar las 
funciones de coordinación, intercambio de información y asistencia. En el caso de la REPÚBLICA ARGENTINA 
es designada como Organismo de Enlace la ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL 
(A NSES). 

La entrada en vigor del Convenio y del Acuerdo Administrativo para su implementación proveerá un marco de 
coordinación bilateral en materia previsional que beneficiará en eran medida a la comunidad argentina en 
CANADÁ. 

Saludo a Su Honorabilidad con mi mayor consideración. 
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República Argen 	Poder P.qccutivo Nacional 
Las Malvinas son argentinas 

Proyecto de ley 

Número: INLEG-2022-44137788-APN-PTE 

CIUDAD DE BUENOS AIRES 

Miércoles 4 de Mayo de 2022 

Referencia: Ley - Aprueba CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA 
ARGENTINA Y CANADÁ 

EL SENADO Y CÁMARA DE DIPUTADOS 

DE LA NACIÓN ARGENTINA, REUNIDOS EN CONGRESO,... 

SANCIONAN CON FUERZA DE 

LEY: 

ARTICULO 1°.- Apruébase el CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPÚBLICA 

ARGENTINA Y CANADÁ, celebrado en la Ciudad de Buenos Aires -REPÚBLICA. ARGENTINA- el 13 de 
agosto de 2021, el que consta de TREINTA Y DOS (32) artículos, y como ANEXO (.117-2021-91783208-APN- 

DTR#M RE), en idiomas español, inglés y francés, forma parte de la presente ley. 

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese al PODER EJECUTIVO NACIONAL. 
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LA ;REPÚBLICA ARGENTINA 

v 

CANADÁ 

de aquí en adelante denominados "las Parles", 

Resueltos• a cooperar en el tímbito de la seguridad social, 

Han decidido celebrar un convenio a estos efectos y 

Han acordado lo siguiente: 

IF-707 1 -91 711-470R-APN-DTP#M RF 



PARTE I 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 1 

Definiciones 

A los efectos de la aplicación del presente Convenio: 

"Argentina" significa la República. Argentina. 

"beneficio" significa. cualquier beneficio en efectivo previsto por la 

legislación mencionada en el Articulo 2, incluido todo 

suplemento, incremento o ajuste aplicable a dicho beneficio. 

"A.utoridad Competente" significa. para Argentina, el Ministerio de 

Trabajo, Empleo y Seguridad Social o el Ministerio competente para la 

aplicación de la legislación prevista en el Artículo 2 y para Canadá, el. o 

los Ministros responsables de la aplicación de la. legislación prevista en 

el Artículo-2. 

(51) 	"institución Competente" significa para Argentina, la institución u 

organismo responsable de la aplicación de la legislación especificada en 

el Artículo 2 y, para Canadá, la Autoridad Competente. 

"Organismo de Enlace" significa la organizaCión desigi ada. por la 

Autoridad Competente de cada Parte para realir las funciones de 

coordinación., intercambio de información y . asistencia para la 

implementación del. presente Convenio. 

"período acreditable" significa para Canadá,. el período de contribución 

utilizado para adquirir el derecho a un beneficio en virtud del Plan de 

Pensiones de Canadá; un período durante el cual se paga una pensión por 

invalidez segun dicho plan y un período de :residencia utilizado para 

IF-2021-9175120R-APN-TYTR#MRE 



adquirir el derecho a un beneficio en Virtud de la Ley 

Vejez. 

"período de seguro" significa. para Argentina, cualquier período de 

empleo o contribución definido o reconocido como período de seguro 

por la legislación bajo la cual Se hubiera cumplido, 

"legislación" significa las leyes y reglainentos especificados en el 

Artículo 2. 

2. 	Cualquier término utilizado en este Convenio que no esté definido en este 

Artículo tiene el significado que le atribuye la legislación de la Parte respectiva.. 	• 

ARTÍCULO 2 

Ámbito material de aplicación 

1. 	Este Convenio se aplicará: 

(a) 	Con relación a Argentina: 

La legislación sobre beneficios contributivos del Sistema de Seguridad 

Social en lo que se refiere a los regímenes do vejez, invalidez y muerte, 

administrados por la Institución Competente que puede ser: 

(1) 	Nacional. 

Provincial de empleados públicos o profesionales independientes. 

Municipal. 

(b) 	Con relación a Canadá: 

(1) 	A la Ley del Seguro de Vejez y las normativas adoptadas en 

virtud de la misma y 

IF-7071-917W12011-APN-1)T12#MRE 
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(ii) 	Al Plan de Pensiones de Canadá y las regUlaciones adoptadas en 

virtud del mismo. 

9 	Este Convenio se aplicará además a las leyes y normas que modifiquen, 

complementen, consoliden o sustituyan las leyes mencionadas en el párrafo I de este 

Artículo. 

3. 	Este Convenio se aplicará además a las leyes y normas que extiendan la 

legislación de una de las Partes a nuevas categorías de beneficiarios o a nuevos 

beneficios salvo que, dentro de los seis (.6) meses de entrada en, vigor de tales leyes o 

normas, la Parte que implementa tales cambios • informe a la otra Parte que dichas leyes 

y normas no serán aplicables. 

ARTICULO 3 

Ámbito de aplicación personal 

El presente Convenio se aplicará a cualquier persona que esté o haya estado 

sujeta a la legislación a la que hace referencia el Artículo 2, así como a sus familiares y 

derechohab jemes. 

ARTÍCULO 4 

Igualdad de trato 

Salvo disposición en contrario prevista en el presente .Convenio, las personas 

descriptas un el Artículo 3 estarán sujetas a las obligaciones y tendrán derecho a los 

beneficios previstos en la legislación de una Parte en las mismas Condiciones que los 

ciudadanos de dicha Parte. 

F-7021-917132011-APN-DTR irkMR F 
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ARTÍCULO 5 

Pago de beneficios en el extranjero 

Salvo disposición en. contrario del. presente Convenio, los beneficios pagados en 

virtud de la legislación de una dejas Partes a una persona mencionada en el Artículo 3, 

.incluycndo los beneficios adquiridos en virtud de este. Convenio, no estarán sujetos a 

ninguna reducción, modificación, suspensión o cancelación por la sola razón de que la 

persona resida o se encuentre en el territorio de la otra Parte. 

Los beneficios pagados bajo la legislación de una de las Partes de acuerdo con 

este Convenio se pagarán a los beneficiarios que residan en ci territorio de . un tercer 

Estado en las mismas condiciones y medida que a los ciudadanos de esa Parte que 

residan en ese tercer Estado. 

Con respecto a Canadá, se pagara una asignación y un ingreso suplementario 

garantizado a las personas que se encuentren fuera de Canadá sólo con el alcance 

permitido por la. Ley de Seguro de Vejez. 

TF-2021-9171MOR-APN-DTR#MRE 
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PARTEM 

DISPOSICIONES RELATIVAS 

A LA LEGISLACIÓN APLICABLE 

ARTÍCULO 6 

Regia general 

Sin perjuicio d.c lo dispuesto en los Artículos 7 a 10, una persona. empleada que 

trabaje en el territorio de una de las Partes deberá, en relación a ese empleo, estar sujeta 
..• 

exclusivamente a la legislación de esa. Parte. 

ARTÍCULO 7 

Traslados 

Una persona. empleada que este sujeta a la legislación de una de las Partes y que 

es enviad.a por su empleador a trabajar en el territorio de la otra Parte para el mismo 

empleador u otro relacionado deberá., en relación con este trabajo, estar sujeta 

exclusivamente a la. legislación de la primera Parte como si ese trabajo .fuera realizado 

en su territorio, por un período máximo de treinta y seis (36) meses. El período durante 

el cual, la persona empleada está sujeta a la legislación de la primera Parte podrá 

extenderse por un período adicional de hasta veinticuatro (24) meses con el 

consentimiento de las Autoridades Competentes de ambas Partes, 



ARTÍCULO 8 

Tripulaciones de buques y aeronaves 

Una persona que, sin este Convenio, se encontrase sujeta a la legislación. de 

ambas Partes en relación con su empleo como miembro de la tripulación de un buque o 

una aeronave, deberá, en relación, con el mencionado empleo, estar sujeta 

exclusivamente a la legislación de la Parte en la que resida. Para tripulaciones de 

buques, si no se aplican las circunstancias de la oración anterior, la persona estará sujeta 

a la legislación de Argentina solo si el buque enarbola pabellón de Argentina. 

ARTICUL( 

Empleo gubernamental 

	

1. 	Sin perjuicio de las disposiciones de este Convenio, continuarán siendo de 

aplicación las disposiciones relativas a seguridad social previstas por la "Convención de 

Viena sobre Relaciones Diplomáticas" del 18 de abril de. 1961 y la "Convención. de 

Viena sobre 'Relaciones Consulares" del 24 de abril de 1963. 

Un empleado o funcionario público de una Parte que sea enviado por esta Parte a 

trabajar en el 'territorio de la otra Parte deberá, en relación con ese empleo, estar sujeto 

exclusivamente a la legislación de la primera Parte, 

	

3. 	Con excepción de las disposiciones de los párrafos 1 y 2 del presente Artículo, 

una persona que resida en el territorio de una Parte y que es empleada en dicho territorio 

por el gobierno de la. otra l'arte deberá, en relación conc.sse empleo, estar sujeta 

exclusivamente a. la legislación de la primera Parte. 

1F-9119 1-Q1 712VMR- APN-FaR #MRF 
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ARTÍ.CULO 1.0 

Excepciones 

Las Autoridades Competentes de las Partes podrán, de común acuerdo por 

eserito, modificar la aplicación de las disposiciones de los Artículos 6 a 9 con relación a 

cualquier pasma o categoría de personas. 

ARTÍCULO 11 

Cobertura y residencia bajo la legislación de Canadá 

1. 	Para calcular el monto de los beneficios en virtud de la Ley de Seguro de Vejez; 

Si una persona se encuentra sujeta al Plan de Pensiones de Canadá o a un 

régimen general de pensiones de una provincia. de Canadá durante 

cualquier período de permanencia o residencia en Argentina, dicho 

período será considerado como un período de residencia.. en Canadá para 

dicha persona; también será considerado como un período de residencia 

en Canadá para el/la cónyuge o conviviente y dependientes de esa 

persona que residan con ella y qu.e no se encuentren sujetos a la 

legislación de Argentina por el hecho de desarrollar tareas corno 

asalariado o independiente. 

Si una persona se encuentra. sujeta a la legislación de Argentina durante 

un período cualquiera de residencia o permanencia en Canadá, ese 

período será determinado para esa persona, así corno para su cónyuge o 

conviviente y dependientes de esa persona que la acompañen durante un 

periodo de permanencia o resideneia en Canadá, de acuerdo a las 

disposiciones de la legislación de Canadá. 

A los fines de la aplicación del párrafo I del presente Artículo: 

1F-M9 1 -9 1 7RZ9052-APN-IlT12 tIMR 
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Una persona será considerada sujeta al Plan de Pensiones de 

un régimen general de pensiones de uña provincia de Canadá durante un 

período de permanencia o residencia en Argcn.tina sólo si dicha persona 

realiza cotizaciones según el. plan en cuestión durante dicho período por 

el l'ea° de desarrollar tareas COMO empleada o independiente. 

Una persona será considerada sujeta a la legislación de Argentina durante 

un período de permanencia o residencia en Canadá solo sí dicha persona 

efectúa cotizaciones obligatorias en virtud de esa legislación. durante ese 

período por el hecho de desarrollar tareas como empleada o 

independiente. 

1F-2071-9171MOR-A PN-DTRIIMR 
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PARTE III 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS BENEFICIOS 

‘.? 

CAPÍTULO I 

TOTALIZACIÓN 

ARTÍCUL 

Períodos en virtud de la legislación de Canadá y Argentina 

	

1. 	Sí una persona no tiene derecho a un. beneficio por cl hecho de que no ha 

acumulado suficientes períodos de seguros o períodos acreditables bajo la legislación de 

una de las Partes, esa Parte detertnintwa el derecho de esa persona a ese beneficio 

totalizando los períodos de seguro y períodos acrcditables espec. ificados en los párrafos 

2 a 4 del presente Articulo, siempre que dichos periodos no -se superpongan. 

'1 	2. 	A los efectos de determinar el derecho a un beneficio b'ajo la legislación. de 

Canadá: 

(a) 	De acuerdo a. la Ley de Seguro de Vejez Canadá considerará un período 

de seguro en virtud de la legislación de Argentina corno un periodo de 

residencia en Canadá. 

De acuerdo con el Plan de Pensiones de Canadá Canadá considerará un 

año calendario que incluya. al  menos tres (3) meses o noventa (90) días 

de período de seguro bajo la legislación de Argentina como un año 

acreditable bajo el Plan de Pensiones de Canadá. 

á 

3. 	A los efectos de determinar el derecho a un beneficio de vejez en virtud de la 

Legislación de Argentina: 
EF-1071 -91 712A9(152-APN-TITR#MRF 



Un año calendario acreditable bajo el Plan de Pensiones de Canadá será 

considerado como un período de seguro de un (I) año bajo la legislación 

de Argentina. 

Argentina considerará un período durante el cual se paga. un beneficio 

por invalidez bajo el Plan de Pensiones de Canadá como un. período de 

seguro según la legislación de Argentina, siempre que el período de pago 

del beneficio por discapacidad no se superponga con un período de 

cotización según el Plan de Pensiones de Canadá. 

	

(,c) 	Argentina considerará. que un período de residencia en virtud de la Ley 

de Seguro de Vejez es un periodo de seguro en virtud de la legislación de 

Argentina, siempre que el período de residencia en virtud de la Ley de 

Seguro de Vejez no se superponga con un, período de cotización según el 

Plan de Pensiones de Canadá o un período durante el cual se paga un 

beneficio por discapacidad en virtud del Plan de .Pensiones de Canadá. 

4. 	A los efectos de determinar el derecho a los beneficios por invalidez o 

sobrevivenda bajo la legislación de Argentina: 

	

a 	Argentina considerará un año calendario como un período contributivo 

bajo el Plan de Pensiones de Canadá como un período de seguro de un 

(I) año según la legislación de Argentina. 

	

(b) 	Argentina considerará un periodo durante el cual se paga un beneficio 

por invalidez bajo el Plan de Pensiones de Canadá como un período de 

seguro según la legislación de Argentina, siempre que el período de pago 

del beneficio de invalidez no se superponga con un período de 

contribución según el Plan de Pensiones de Canadá. 

IF-2.021-9171M0R-APN-DTP#MRE 



ARTÍCULO 13 

Periodos bajo el sistema de seguridad social de un tercer Estado 

Si una persona no tiene derecho a un.  beneficio teniendo en cuenta los períodos 

acreditables y períodos de seguro cumplidos bajo la legislación de las Partes, totalizados 

según lo dispuesto en el Articulo 12, el derecho de esa persona. a ese beneficio será 

determinado totalizando dichos períodos acreditables y períodos de seguro con períodos 

cumplidos bajo el sistema de seguridad social de un tercer Estado con el cual ambas 

Partes estén obligadas por convenios de seguridad social que prevean la totalización de 

períodos. 

ARTÍCULO 14 

Periodo mínimo a ser totalizado 

Sin perjuicio de cualquier otra disposición de este Convenio, si la duración total 

de los períodos de seguro o aereditables completados por una persona en virtud, de la 

legislación de una Parte fuera inferior a un (1) año y si, teniendo en cuenta únicamente 

esos períodos, esta persona no accediera a un beneficio en virtud de la legislación de esa 

Parte, la Institución Competente de esa Parte no estará obligada a otorgar un beneficio a 

esa persona. con respecto a esos períodos en virtud del presente Convenio. Sin embargo, la 

institución Competente de la otra Parte deberá tornar en cuenta dichos períodos para 

d.eterminar el derecho a los beneficios en virtud de su legislación, 

ARTÍCULO 15 

Periodos superpuestos 

A los efectos de totalizar los períodos referidos en la Parte lii , Capitulo 1, si un 

período acreditable o un período de seguro que se ha completado según la legislación de 

una Parte se superpone con un período acreditable o periodo de seguro que se ha 
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completado según la legislación de la. otra Parte, cada Parte considerará el período 

superpuesto que se haya completado conforme a su propia legislación y excluirá el 

período superpuesto que se ha completado con arreglo a la legislación de la otra Parte. 

CAPÍTULO II 

:BENEFICIOS POR INVALIDEZ 

ARTÍCULO 1.6 

Exámenes médicos 

1.. 	Cada Parte determinará el derecho de una persona a un beneficio por invalidez de • 

acuerdo con su propia legislación, 

2, 	La Parte que, a través de su Organismo de Enlace o Institución Competente, 

requiera que una persona que reside en el territorio de la otra Parte se someta a un examen 

médico, puede solicitar al otro Organismo de Enlace que realice el examen. El. otro 

Organismo de Enlace o Institución Competente deberá realizar el examen de acuerdo con 

sus propias prácticas, El Organismo de Enlace que solicita el examen médico deberá 

reembolsar los gastos en los que incurra el. Otro Organismo de Enlace para realizar el 

examen, 

Cada Organismo de Enlace deberá preparar una declaración de gastos en los que 

haya incurrido en nombre del. otro Organismo de Enlace para cada año calendario y enviar 

esa declaración al otro Organismo de Enlace. 

Cada Organismo de Enlace deberá reembolsar los gastos incurridos por el otro 

Organismo de Enlace dentro de los seis (6) meses posteriores a la fecha de recepción de 

dicha declaración de gastos por parte del otro Organismo de Enlace. 
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5. 	Cada Organismo de Enlace podrá negarse a. hacer los exámenes médicos 

adicionales si el otro Organismo de Enlace no ha reembolsado los gastos de exámenes 

médicos previos dentro del período especificado. 

CAPíTULO 111 

BENEFICIOS BAJO LA LEGISLACIÓN DE ARGENTINA 

ARTÍCULO 17 

Determinación del derecho y .pago de los beneficios 

Una persona que haya estado sujeta sucesiva o alternadamente a la legislación de 

ambas Partes tendrá derecho a los beneficios previstos en este Capitulo según las 

siguientes disposiciones: 

La Institución Competente de Argentina determinara el derecho y 

calculará el monto del beneficio teniendo en cuenta exclusivamente los 

períodos de seguro cumplidos según la legislación de Argentina. 

La Institución. Competente de Argentina determinará el derecho a los 

beneficios totalizando sus propios períodos de seguro y los períodos 

acreditabics cumplidos bajo la legislación de Canadá. Cuando efectuada 

la totalización se alcance el derecho a un beneficio, el momo a abonar 

será calculado de acuerdo con las siguientes disposiciones: 

1,a institución. Competente de Argentina determinará el monto 

teOrico del beneficio al cual el interesado tendría derecho si todos 

los períodos 'de seguros y períodos acreditables totalizados 

hubieran sido cumplidos bajo su .propia 

(ií) 	La In.stilución Competente de Argentina determinará el monto del 

beneficio a prorrata aplicando al monto teórico del beneficio, 
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calculado según el apartado (i) del presente Artículo, la misma 

proporción que surge de relacionar los períodos de seguro 

cumplidos bajo la legislación de Argentina y el total de períodos 

de seguro y períodos acreditables cumplidos bajo la legislación 

de ambas Partes, 

(iii) 	Si la legislación de Argentina eontempla una cantidad mínima de 

períodos de seguro para el reconocimiento de un beneficio 

-completo, la Institución Competente de Argentina, tomará en 

cuerna solamente los períodos acreditables cumplidos por la 

persona interesada bajo la legislación de Canadá que fueren 

necesarios para alcanzar el derecho a dicho beneficio, 

(e) 	Cuando se haya determinado el derecho al beneficio conforme se 

establece en los incisos (a) y (b) dcl presente Artículo, la Institución 

Competente de Argentina, determinará y abonará el beneficio que sea 

más favorable a la persona, 

(d) 
	

Argentina no está obligada a pagar el beneficio mínimo previsto en su 

legislación a una persona cuyo derecho al beneficio se basa sólo en la 

aplicación (leí inciso (b) de este Artículo, 

ARTÍCUL 

Condiciones específicas para el reconocimiento del derecho 

Si la legislación de Argentina exige para el otorgamiento de un. beneficio que la. 

persona se encuentre sujeta a dicha legislación al momento de producirSe el hecho que 

da lugar al beneficio, esta condición se considerará cumplida si en dicho momento la 

persona estuviese sujeta u la legislación de Canadá o, en su defecto, cuando reciba un 

beneficio de acuerdo con la legislación de Canadá de la misma naturaleza o de distinta 

naturaleza, pero causada por el propio beneficiario. 
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2, 	Si la legislación de Argentina exige, para otorgar un beneficio, que se hayan 

cumplido períodos de seguro en un tiempo determinado inmediatamente anterior al 

hecho causante del beneficio, esta condición se considerará cumplida si la persona ha 

cumplido los correspondientes períodos acreditables inmediatamente. anteriores al 

reconocimiento del 'beneficio bajo la. legislación de Canadá. 

	

3. 	Las disposiciones de la legislación de Argentina que regulan los regítnen.es  

previsionales respecto a la reducción, suspensión o supresión de un beneficio en el caso 

de que un beneficiario ejerciera una actividad laboral, serán aplicables aunque ejerzan 

su actividad en el territorio de Canadá. 

ARTÍCULO 19 

Periodos de seguros en regímenes especiales o diferenciales 

Si la legislación de Argentina prevé el otorgamiento de ciertos beneficios 

condicionados a que los períodos de seguro se hayan. cumplido en el desempeño de una 

profesión o actividad específica, los períodos acreditables cumplidos bajo la legislación 

de Canadá se considerarán como períodos de seguro del régimen general bajo la 

legislación de Argentina. 
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CAPITULO IV 

DE€ 

BENEFICIOS EN VIRTUD DE LA LEGISLACIONDE CANADÁ 

ARTICULO 20 

Beneficios en virtud de la Ley de Seguro de 'Vejez 

Si una persona tiene derecho a un beneficio o asignación según la Ley de Seguro 

de Vejez únicamente a través de la aplicación de las disposiciones relativas a la. 

totalización descriptas en el Capítulo I, la Institución Competente de Canadá calculará 

el monto del beneficio o asignación a pagar a esa persona de conformidad con las 

disposiciones de- dicha Ley que rige el pago de un beneficio parcial o asignación, 

exclusivamente sobre la base d.e los períodos de residencia en Canadá que puedan ser 

considerados en virtud de esa Ley. 

El párrafo 1 del presente Artículo también se aplicará a las personas que se 

encuentren ibera de Canadá y que tendrían derecho a un beneficio completo en Canadá, 

pero que no cumplen. con el período mínimo de residencia exigido por la Ley de S?guro 

de Vejez para tener derecho al pago de este beneficio fuera de Canadá. 

3, 	Un beneficio del Seguro de Vejez se pagará a una persona que se encuentre 

fuera de Canadá, únicamente cuando al totalizar esos periodos con los períodos de 

residencia de acuerdo con el Capítulo 1., sean aLmenos iguales al período mínimo de 

residencia en Canadá requerido por la Ley de Seguro de Vejez para. el pago de un 

beneficio fuera de Canadá. 
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ARTÍCULO 21 

Beneficios dei Pian de Pensiones de Canadá 

Si una persona tiene derecho a un beneficio basado únicamente en la totalizaeión 

prevista en el Capítulo I, la Institución Competente de Canadá calculará el monto del 

beneficio a pagar a. esa persona. de la siguiente forma: 

La parte del beneficio relativa a ingresos se determinará de conformidad 

con las disposiciones del Plan de Pensiones de Canadá., exclusivamente 

sobre la base de ingresos imponibles en virtud dese Plan. 

La parte lija del beneficio se determinará ultiplicando: 

El monto de la parte fija del beneficio determinado de conformidad con 

las disposiciones del Plan de Pensiones de Canadá 

por 

la fracción que representa la proporción de los períodos de cotizaciones 

al Plan de Pensiones de Canadá en relación con el período • mínimo 

exigido en virtud de ese Plan para obtener el derecho al beneficio, pero 

un ningún caso esa fracción deberá ex:ceder el valor de uno (1). 

1. 
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PARTE IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

ARTÍCULO 22 

Presentación de solicitudes, notificaciones, apelaciones y documentos 

Las solicitudes, declaraciones, apelaciones y otros documentos que, a efectos de 

la aplicación. de la legislación de una Parte, deban ser presentados en un plazo 

determinado ame la Autoridad o institución Competente de esa Parte, se considerarán 

como presentados ante ella si lo hubieran sido dentro del mismo plazo ante la Autoridad 

o Institución Competente de la otra Parte. La fecha. de presentación de los documentos a 

la Autoridad Competente o bistitución Competente de una Parte será considerada como 

la fecha de presentación de dichos documentos ante la Autoridad.  Competente o 

Institución Competente de la otra. Parte. 

ARTÍCULO 23 

Intercambio de información y asistencia mutua 

1. 	Las Autoridades e Instituciones Competentes de ambas Partes deber 

a 	Comunicarse la información necesaria para la aplicaciÓn del presente  

Convenio y la legislac,iÓn a la que se aplica, confOrme lo permitido por la 

legislación de cada Parte. 

(b) 	Brindarse asistencia. mutua a los efectos de determinar el dercch.o a un 

beneficio, o bien su monto, en virtud del. presente Convenio o en virtud 

de la legislación a la que se aplica ,este Convenio, de la misma manera 

que si aplicaran. su propia. legislación. 
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(c) 	Comunicarse entre si, tan pronto como sea posible, toda la in o ación 

sobre las medidas tomadas para la aplicación de este Convenio o sobre 

los cambios en la legislación. de cada Parte que afecte la aplicación del 

presente Convenio. 

La asistencia a la que se refiere el párrafo1 inciso (b) del presente Artículo se 

proporcionara de manera gratuita, sin perjuicio a lo dispuesto en el presente Convenio o 

en el acuerdo administrativo celebrado con arreglo al Articulo 27 para el reembolso de 

determinado tipo de gastos. 

3. 	A menos que la legislación de una de las Partes requiera la divulgación, 

cualquier información relativa a una persona transmitida de conformidad con el presente 

Convenio de una Parte a la otra será. confidencial y se utilizará únicamente para la 

aplicación del presente Convenio y de la legislación. que este aplica. La información 

relativa a una persona obtenida por la Parte receptora no se divulgará posteriormente a 

ninguna otra persona., organismo o país, a. menos que la Parte remitente sea notificada y 

lo considere conveniente y la información se divulgue Únicamente para el mismo fin 

para el que fue originalmente transmitida. Toda información recibida por la Autoridad 

Competente o la Institución Competente de una Parte estará sujeta a la legislación de 

esa Parte sobre la protección de la privacidad y la con fidencialidad de los datos 

personales. 

ARTiCUM 24 

Idioma de las comunicaciones 

Las Autoridades Competentes y las instituciones Competentes de las Partes 

podrán comunicarse directamente entre ellas e-n el. idioma oficial de cualquiera de las 

Partes. 
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.A.RTÍCULO 

Exención o reducción delasi-.1s, timbrados y cargos 

Si la legislación de una Parte establece que una persona está exenta del pago de 

una parte o la totalidad de las tarifas legales, consulares o administrativas para la 

emisión de un certificado o documento requerido para aplicar esa legislación, la misma 

exención se aplicará, a las tarifas por un certificado o documento requerido para aplicar 

la legislación de la otra Parte. 

Cualquier documento oficial requerido para la aplicación de este Convenio 

estará exento de legalización por las autoridades diplomáticas o consulares y cualquier 

otra formalidad similar. 

AftTlCULO 26 

Pago de los beneficios 

Las instituciones Competentes de las Partes pagarlm los beneficios surgidos a. 

partir de este Convenio en su propia moneda o en una moneda de libre convertibilidad a 

los fines del pago de los beneficios de seguridad. social. 

Las instituciones Competentes de las Partes pagarán los beneficios sin realizar 

deducciones por sus gastos administrativos. 

En el caso que una Parte imponga controles de cambio uptras medidas similares 

que restrinjan los pagos, remisiones o transferencias de fondos - o instrutnentos 

financieros a personas que residan o se encuentren fuera de su territorio, esa Parte 

adoptará de inmediato las medidas necesarias para garantizar el pago de cualquier suma 

que deba ser abonada de acuerdo alas previsiones de este Convenio a las personas 

descriptas en el Artículo 3 que residan en. el territorio de la otra Parte. 
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ARTíCULO 27 

administrativo 

Las Autoridades Competentes de las Partes celebrarán un acuerdo administrativo 

que establezca las medidas necesarias para la aplicación de este Convenio. 

	

2. 	Los Organismos de Enlace de las Partes serán designados en el mencionado 

acuerdo administrativo. 

ARTICULO 28 

Resolución de controversias 

Las Autoridades Competentes de ambas Partes resolverán, en la medida de lo 

posible, cualquier controversia que surja en la interpretación o aplicación de este 

Convenio, conforme con el espíritu y principies fundamentales del mismo. 

	

2. 	Cualquier controversia que no haya podido ser resUelta conforme a las 

disposiciones del párrafo 1 del presente Artículo, será resuella en forma expedita 

mediante negociaciones entre las Partes. 

ARTICULO 29 

Entendirnleatos con una provincia de Canadá • 

Argentina y una provincia de Canadá podrán celebrar entendimientos co.n 

respecto a cualquier materia relativa a seguridad social co.n jurisdicción, provincial en 

Canadá, en la medida en que tales imarumentos no contradigan las disposiciones de este 

Convenio,'  
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PARTE V 

DISPOSICIONES. FiNALIS TRANSITORIAS 

ARTICULO 30 

Períodos anteriores, a la entrada en vigor de este Convenio 

1, 	Todo período de seguro o período acreditable cumplido de- acuerdo con la 

legislación de alguna de las Partes zunes de la fecha de entrada en vigor del presente 

Convenio, será tomado en consideración para la determinación de:1 derecho a los 

beneficios que se recon.ozcan en virtud del mismo y el monto de dichos beneficios. 

Ninguna cláusula de este Convenio conferirá derecho alguno a recibir el pago de 

un beneficio por un período anterior a la fecha de su entrada en vigor, 

Sin perjuicio de lo expuesto en el párrafo 2 de este Artículo, un beneficio, 

excepto el que corresponda al pago de sumas fijas por fallecimiento bajo la legislación 

de Canadá, será abonado según, este Convenio con respecto a hechos que hubieran 

. 	sucedido antes de la fecha de entrada en vigor de este Convenio. 

4, 	Para la. aplicación del Articulo 7, si el traslado de una persona comenzara antes 

de la lecha de entrada en vigor del presente Convenio, las Partes deberán. tomar cómo 

fecha de inicio de dicho traslado !a fecha de recepción y aprobación de la solicitud de 

traslado por parte de las Autoridades -Competentes, de acuerdo con el acuerdo 

administrativo. 
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.ARTÍCIEL1.? 3.1 

r; 	vigv,‘ 

FI presente Convenio entrará en vio 	pi-ir:lar día del cuarto mes siguiente al mes en 

que cada :Parte haya recibido de la otra Parte notificación escrita a través de la vía 

diplomática del cumplimiento de todos los requisitos internos para la entrada en vigor 

del presente Convenio. 

ARTÍCULO 32. 

Duración de este Convenio 

El presente Convenio permanecerá en vi'uor indefinidamente. Podrá ser 

terminado un cualquier trunneuto por cualquiera de las Partes con una notificación. 

escrita transmitida con doce (.1 2) meses dc antelación a la otra Parte. 

2. 	En caso de terminación del presente Convenio las Partes acordarán 

conjuntamente las disposiciones que garanticen los derechos adquiridos o en curso de 

adquisición derivados de los periodos de seguros o períodos acreditables cumplidos con 

ante,riorídad a la fecha de terminación del Convenio, 

ir 
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. . 	 ,frt 	 WININe 

EN TESTIMONIO DE LO CUÁL, los atajo firmantes, estando debidamente 

autorizados para ello por sus respectivos Gobierno.•:,nan firmado este Convenio. 

Hecho en Buenos Aires, el día 13 de agosto do 2021, en dos ejemplares originales en 

español, inglés y francés, siendo todos los te:dos igualmente auténticos. 

POR :LA :REPÚBLICA ARGENTINA POR CANADÁ 
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ACREEMENT ()N SOME., SEC RUN' 

BETWEEN 

THE ARGENUNE REP 	, 

AND 

CANA DIA 
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%. 	n  

THE Al ;ENTINE REPUBLIC 

AND 

CA NADA, 

hereínafter referred to as the "Partíos". 

Resolved to cooperate in the .fietd of social security, 

llave deeided to conclude an agreement for this purpose, and 

llave agreed as fo.lio\As 
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PART 

GENEkAl.,, PROVISIONS 

A RTICLE 

Definitions 

1.. 	For the purposes of this Agrecmenu 

(a) 	"Argen na" ineans the Argentine Re-m.11'11c. 

(h) 	"henellt" ineans any eash benefix pmvided for in the legislation specified 

in Antele 2, and n'eludes any sipplernents, mercases or adjustmentl 

applicable to that cash benefit. 

(e) 
	

"Competen Authority" ineans„ for Argentina, the Ministry of Labour, 

Einployment and Social Security (Ministerio de 'frabajo, Empleo y 

Seguridad. Social) or the compctent Ministry responsible for the 

application of the legislation spec.ified in Article 2 and, for Canada, the 

Niiinister or Ministers responsiliie for the application of the legislation 

specified in Article 2.. 

tc1) 	"e.ornpetent Institation" mearis, for Argentina, the institution or agency 

responsible for the application of the legislation specified in Anide 2 

and, for Canada, the Competen:. Authority. 

(e) 	"Liaison Agency' inearei the organization designated by the Competent 

Authority of each Patty lo nertbrm the functions of eoordination, 

exehange Off information and assistance for the implementation of this 

Agreei nein, 
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(1) 	"creditable period" mea, , a portad of coiil.rihuti.on .used te 

acquire the ritd o a bet twdc he Cana 	Plan; a períod 

during which a dhiity pension is paid "ander hat Plan and a period of 

residence used to acq:e the ídt to a benefit under the Old Age 

Security Aet, 

"penad of insta-anee 	etuk:, for 	g,entina any period of ernployment 

or contribution defined or reeogaized as a period of ínsurance by the 

legislation under which it W1V; 

"legislado' ineans the laws and regulations speciticd in Artici 

A terro used in this Agreement that isnet delined 	this Article has the -  mea. 

assigned Lo it in the legislation o, he respecii: 

ARTICLE: 

lication 

'nis Agre L sha' 

V'iih. res)cc1 1.1„ 

'l'o the legisla  

system, provided 

tributory benefits undcr the social security 

pertniits to set-ternes for old agc, clisability and 

ciclar) that are. adrniltistered by the 

Nat 

Provincia" for ¡- 

(iii) 	ÍvtunieipaL 

rstitutio.n that can be: 

I -e nployed .professionals. 

(b) 	With respeet (1,1  Canada: 

(i) 	lo (he (d. Age Securhy Aet and the re.gulalions maJe there der 
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and 

To the 	nioA P kan nnd the regulations made th 

This Agreement shall ;liso apply to .11.YWS and regulations which amend, 

supplernent, consolidate or supersede the iegislation specified in paragraph 1 of this 

This Agrcement Auti also apply to laws and regalations which extend the 

legislation of i Party to n.ew eategories ofhencridaries or to new benefits unless, within 

six (6) months of the entry i,flc foree of ¡hose iaws an.d regulations, the Party 

impletnenting the ehanges connnunicates to the other Party that those ILIWS and 

regulations 8111111. not apply. 

ARTICIE 3 

Personal,scope of application 

This Agreement shall apply to any person who is or who has .been subject to the• 

legislation specified i» Articie 2, and to persons who derive rights from such a person. 

ART1CLE 4 

14:qttality of treatment 

Liniess otherwise provided in this Agteement, a pérson described in Article 3 

shall be subject to the obligations and cligible.for the benefits under the legislation of a 

Party under the same conditionsas citizens of that Party. 
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ARTICLE 

  

DEe 

Payawnt benefits abroad 

Unless otherwise provided in his greernein, benctits paicl under the legislation 
"9;'•- 

of a Patty to a person described in /Adiete 3, including bond-as acquired pursuant o this: 

Agreement, shall not be subject to any redialon, moctification, suspension 

caneellation by reason only of the fact that th.e person resides or is present i the.  

territsiry of the other Party. 

Benefits payable under die legislation of a Party aceordance with thi.s Agreerne'nt 

shall be paid to benefíciaries who reside in the teniiory of a third State under the same 

conditions and lo the sane extent as to the eitizens of that Party who reside in that third 
. 	. 	, 

State. 

For Canada, an. allowanee ,?,nd a guaranteed ineome supple ent sball be paid .to a 

person who is outside (1..anarklonly to the extent pennitted by the Old Age Security Act. 
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pART n 

pRovisioNs CONCERNING 

TRIE APPLICABLE LEG/SLATION 

ARTICLE 6 

General nide 

Subject to Articles 7 lo 10, an employed person who works in the territory of a 

Party shall, iii respect of that work, be subject only to the legislation of that Party. 

ART1CLE 7 

Detaehments 

An employed person WhO .k subject 'lo the iegislation of a Party and Who is sent 

by their employer tu work in. the territory of the other Party tbr the sante or relatcd 

cmployer hatL .in respect of that work, be subject only to the legislation of the first 

Party as though that v,,,ork was performed in 'as •territory„ for a period that .may • be 

maintained [or u.p to thirty-six (36) months, 	period during which the employed 

person is subject to the !egislation of the first Party muy be extended for up 	twenty- 

l'out (24) additional months, with the consem of the Competent Authoritics of both 

Parbes. 

.A.Rucu 

Crews of ships Ñnd aireraft 

A person who, but fui this Agreemetri., 'would be subject to the legislation of 

both Parties in respeet of employment as a member of the crew of a ship or an aircraft 

11-7-7021-9178170R-A PN-DTR#MRF 
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shall, in respeet oí that employinc.nv, be subject only to the legislation of tr 1ttry'in  

which that person resides. For ..'rek`i:'; O( sitios, 	the circumstances of the prevíous 

sentenee do not apply, the. person shall be subject lo the legislation of Argentina only if 

the ship ilies the 11.ag of Argentina. 

ARTICLF, 9 

Government employment 

1. 	Notwithstanding any provision of ihis ,l'greement, the provisions regarding 

social security of the "Vienna Convention on Diplomatie Relations" of 18 April 1961 

and the "V ienna. Convention on Covisular Reiations" 0.124 April 1963 continue to apply. 

.A public servant or a person employcd by the government of a Party Svho i.s sent 

by that Party to work in the territory of the other Party shall, in respeet of that 

etnployment, be subject only to the legislation of the first Party. 

Execipt as providcd in paragraphs 1 and 2 of this Article, a person who resides in 

the terriurry of a. Party and who is employed in. that territory by the government of the 

othcr Party shall, in respect of that cmployment, be subject only to the legislation of the 

fi rsi. Party. 

ARTICLE 1.0 

.Exeeptions 

The Compctent AuthOrities of the t'ardes rnay, by mutual eonsent 	writing, 

mod4 the application of the provisions oí Anteles 6 ti.) 9 with respeet lo ny person or 

eategorie.s of persons. 
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AUTICLE 

Coverage and r csidenee under the iegislation of Canada 

1. 	lar the purposes of ealculating the amount of benelits under the Old Age 

Security Act: 

If a pasen is subject to the Canada. Pension Plan or to the comprehensive 

pension plan pf a province o Canada during any penad of presence or 

residence in Argetuitia,, that peried sha{ be considered as a period of 

rcsidence in Canada for that persorn it. sha', also be considered te be a 

period oí' residcrice in Canada tor that person.'s spouse or cornmon-law 

partner and dependentS who zecompany that person during a period of 

presence or residencc in Argeolina and who are DOi SlIbiCd (o the 

legislation of ArwntIna by  reJsr.:y.,,, of e1 -T1c/y=11i. or self-cmployment. 

1.1 . a person is sabject to the legislanon of Argentina duríng any period of 

presence or residí:alce in Camda, that period for that person, and Ir a 

spouse or cononon-law pallucr and dependants who accompany that 

person dotinga criad oí prc-seine ()T residence in. Carrada, shall be 

detennined according to the pre visions of the legislation of Canada. 

In the application of paral.lraph L of dais ,Ardele: 

(a) 	A person shall be considered ro be subject to the Cariada Pension Plan or 

to the compretictisive pension plan of a province of Canada during a 

period of presence or residencr: in Argentina Only if that person makes 

eontributions pursuant lo the plan coneerned during that period by reason 

of ernploym ent or self-employreent. 

(h) 	A person. shal! be considered 10. be subject to the legistation of Argentina 

during a period of prcualcc or resiclence in Canada only it' that person 

makes coinpulsory contributions pursuant lo that legislation during that 

period by reason Oí" employmeni ni sell-employment. 
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PART 

  

PROVISIOMI; C.01.‘iC.E.RNING BEIMEFIllS 

CHA vrER 1 

TOTALIZI,Nit; 

ARTICLE 1.2 

Periods under -the tegislation. ni Argentina and Canada 

1f a person is not elinible for u benelit because that person does :not have 

stiffleienl period s of insuranee or creditable .oeriOds under the-  icgislation of a Party, lhat 

Pad:y sha. determine the cligibility of that person for that benciit by totaliz'ing the 

periods of insurance and ereditable periods ond th.e periods specified -in paragraphs 2 

through 4 of ibis Article, provided that those periods do not overlap. 

To determine cligibility lbr a benefit uneler the legislation of Callada: 

(a) 	Under the Old Agt', Security Act, Canada shall consider a period oi. 

instrance under the legislation of Argentina as a period of -residenee in 

Canada, 

(h) 	Under the Canada Pension Plan, Canada shall consider a calendar year 

that incl tules at least flirtee (3) months or ninety (90) days that are periods 

of insuranee• under the legislation .of Argentina as a year that is a 

creditable period under the Canada Pension Plan, 

To determine el igibility fer an °id age benctit under the legislation of Argentina: 

(a) 	Argentina shall consider a calendar year that is a period of contribution 

under the Canada Pensil:in Plan as a period of insurance of one (1) year 

under the legislation of ,l\rgentina. 
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under the Canada 

Argentina (b) 

stl 

:.-oortalii~o~catee, 

DEE 
which a disahility benefit is paid 

Plan as a. period of insurance ander the 

(c) 

4. 

o f Argentina: 

legislation of Argentit 	provided -  that the period of payment of the 

disability he.nelit does 1.1(n overlap -with a period of contribution under the 

(,*anada Pension Plan, 

Argentina shall consider a period. of residence under the 01.ci Age 

Security Act as a period of insurance under the legislation of Argentina, 

provided that the period oí' residence under th.e Old Age Security Act 

does not overlap with a period of contribution under the Canada Pension 

Plan or a period during which a disability benefit is paid under the 

Canada Pension Plan. 

:mine ci igi bifity i,r a disabilify 
	

benefit under the legislátion 

Argentina shall consider a calendar ycar thai is a period of contribution 

under the Canada Perision Plan as a penad of insuranee of one (1) year 

under the legislation of Argentina. 

(b) 
	

Argentina slrall eonsider a period during which a disability benefit is paid 

under the Canada Pcnsion Plan as a. period of insurance -under the 

legislation of Argentina, provided that the period of payment of the 

disahility tienda does mit overtap with a pedo(' oí contribuí:ion under the 

Canada Pens ion.  Plan, 

ARTECLE 13 

Periods under the social euríty system of a third State 

lí a person is not eligible for a benetit mi the basis of creditable periods and 

periods of insurance complcied under the legIslation of the Parties, totalized in 

accordancc with Article 12, the, eligibility of that person. for that benefit shall be 

determined by totillizing Glose creditable per ir and periods of insurance with. periods 
1F-207.1-9 I 711;7.0R-APN-DTRIkkITIF, 



completed under the social sceuriry syttytof a third State wrth which both 

bound by a social security agreetri 'w.  lhat provides for the totalizing of pedas. 

ARDO:E 14 

Minimum period to be tot lized 

Notwithstanding any °Mor proyision of this Agyeement, if the total duration of the 

periods of insurance or ereditable periods completed hy a person under the legislation of a 

Party is les s than une (1) year and if, nling into account only those periods, ibis person is 

not eligible fór a beneth under the iegislation of that Party, the Competent Institution of 

that Party shall not be required togrant henefits tu that person in respect of those periods 

pursuant te this Agreement. Tho periods sht1i, however, be taken hito account by the 

Competent Institution of the othet Party lo determine eligibility for benetits under its 

legislation. 

ARTICLE 15 

Overiapping periods 

For the purposes of totalizing periods under .Part III, Chapter 1, if u ereditable 

period or a pertod of insurance that has been completed under the legislation of a Party 

overlaps with a creditable period or period of insuranee that has been completed under 

the legislation of the. other Party,.each Party shal1 eonsider the overlapping period..that 

has beca complot-0d under its own legislation and shall,. exelude the overlappin.g period 

that has beca completed under the legislation of the oth.er  Party, 
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y shall det•ermine ji 

accordance with jis own legislatirra, 

o is eligibie for a disability benefit in 

ARFK: 

Medicil examinations 

2. 	The Parry who, through its .Liaison Agency or Cornpetent Institution, re uires a • 

person who resides in the territory of the other Pnrty to undergo,a medieal exami  

may ask the other 	son Agency,  to arrange he e x am nation. The othr Liaison 

Agency -or Cotripet•ent Insfitution nuist arrange the examination. in aceordance w.ith. its 

own practices. 'l'he Liaison .Agency that requests the medical exarnination must 

reimburse the expenses that the other Liai.son Agency ineurs for the e.xamin.ation, 

A Liaison 	M1.18i, prepare a statement of the expenses that it ineurs on 

behalf of the other aison Agency for cría calendar year and. sendf•that statement lo the 

other Liaison Agency,. 

4. 	A Liaison Agen‘y musi reimburse the expenses incurred by the other 

Agency within six (6) moruna of the date of receipt of a statement of ti ose expenses 

from the other Liaison A.gency. 

A Liaison Agency muy reírse to ma,ke arrangements •for additional medica] 

e,xaminations if the caber Liaison Agency .has not reimbursed the expenses of previous 

medical exam•inations within the specified period.-  
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CIJAPTER 

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF ARGENTINA 

Determining etigibility and rhe payrnent of bencflts 

A person who has heen s-uccessively or al ernately subject to the Icgislation of 

hoth Partícs shall he cligible tbr the 1:h.:milis included in Ibis Chapter as follows: 

(a) 	The Competent Institution of Argentina shall determine eligibiiity for and 

calculate the amount of a benefit hy taking into consideration only the 

periods of insurance completa' under the legislation of Argentina. 

(ti) 	The Competan. bistitution of Argentina shall determine eligibility for a 

benclit by totalizing í.ts own pericids of insurance and the c.reditabl.c 

-periods complete(' under the le:gil:dation of Canada. When totalizi.ng  results 

iii eligibility for a benelit, the aniount payable shatl be calculated in 

accordance with the followitig: 

(i) 
	

Cont.pient Instittition of Argentina shall determine the 

thcoretical a.rnotint o-1' the benefit to which -the person would be 

entitled if 4111 of the totalized periods oí insurance and creditable 

periods were completed under its own legislation, 

The Comnetent institution of Argentina shall determine the pro-

rata. amount of the bene17.t payable by apPlying to the theoretical 

amount of the benerit, ealcidated in accordancc vátli sub-

subparagraph (i) of this Articte, the sante proportion as that 

between the period of insurance cornpleted under the legisla-don of 

Argentina and the total periods,of insurance and creditable periods 

compícted under the ley:islario-a of the respective Parties. 

If the legislanon of .Argentína prescribes a mínimum períod of 

irisitaricc for cntaleinent to a útil henefit, the Competent 
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4  DE EVISIs  

Instittation. Di. z',.; ::m li.iyi.a. ,,„ial., teke luto account cialy the creditable 

periods coincicted by i;lie pon under the legisladon uf Canada 

required tu zyiet -the entitlement conditions -for that benefit. 

(e) 

	

	When eligibility has bar( .-:stabished in aceordance with sub- 

paragraphs (a) and (b) of lis Artiele, the Competent Institution of 

Argentina shall determine and pay the benetit which is most favourable tu 

that person. 

(d) 

	

	Argentina is not retjaired tu pa y the minimum benefit amourn under its 

legíslation (o a. person whose eligibility for a benefit is based solely on 

-the application of sub-paragraph (b) t this Article. 

A RTICLE 

Specifie conditionstw tieterrnindaig eiigihility 

if the legislution uf Argentinttrequires that 	granting of a benctit is conditional 

un the person being subject tu its legislador( at the time of the event giving rise lo the 

benefit, that condition shall be deemed lo be inc l 	al that time, the person is subject te 

the iegislation of Canada or is receiving a benefit under the legislation uf Canada of the 

same type or of i. ditkrent type bulto which ie person. is entitled on that person's own 

acemita, 

ft the legislation uf Argentina requises l'un;  in order lo grant a benedt, periods of 

coniributions be completed in a prescribed time inunediately before the incurre:ice of the 

event giving .rise lo the benclit, that condition is deemed tu be met if the person has 

completed corresponding creditable periods 1.i.nder (he legislation of Canada in the time 

inunediately precediag the granting of the bened.i. 

The Iegislation of Argentina governiny, pension plans regarding the redeetion, - 
susperision, or cancellation of a benedt in respeet of a pensioner wh.o is employe&shall 

aso apply if the employment is arded out in Clule10, . . 
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ARTICUE. 19 

Periods of iosuranee 	 or distinct sebemes 

I.f the Iegislation of Argentina. provides that, the granting of a benefit is eonditional 

on the periods of insuranee being coropleted in a. specifie profession or activity, creditOle 

periods completcd undcr the Icgislation of Canada are only eonsidered as general periods 

of insurance under the legislation °t'Argentina. 

CHAPTER IV 

BENEFITS UNDER THE IEGISLATION OF CANADA 

ARTICL,E 20 

Deudas ~ter the Old Age Security Ad 

I 	II' a person is eligible for a pcnsion or aIlowance under the Old Age Security Ael 

based solely on the totalizing provisions of Chapter 1, the Cornpetent institution of 

Canada shall ealeulate the arnount of the pension or allowance payable to that person in 

conformity with the provisions of that Att go veriiing the payment c)f a partial pension or 

allowanee, basecl solely 011 the periods of rcsidenee in Canada which may be considered 

ander that Aet. 

Paragraph 1 of this Anide shall also apply lo a persa" outside Canada who 

would he agible for a 1'1111 pepsina in Canada but who has not resided in Canada for 'the 

minimum period required by the 01.d Age Security Act for the payrnent of a pensidtv 

outside Canada. 

Art Old .Age Security pension shall be Kaki Lo a person who is outside Canada 

only if that person's periods of residence, when totalized. in. accordance with Chapter 

are al least equa.1 to the 1-aran-num period oí relicienee in Canada required by the Old 

Age Security Act for the pa.ymeni of a pen.sion outside Canada. 
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Heridas under the 	nct Pension Plan 

1f a person is eligible tbr A benefit based so!ely on the tota..lizing provisions of 

Chapter 1, the Competent Institut:ion of Canada sha!' caleul.ate the amount .of benefit 

payable lo that person in .the following .mannert 

l'he earnings-related portion oí the benefit shall be determined in 

aceordance with 'le provisions of the Canada Pension Plan:, based solely 

on ihe pcnsionable etwilings mides-  that Plan, 

The fiat-rate portion of the benefit shall be determined by whiplying: 

The amount of the tlat-rate 	iJ 	f .the benefit determined in 

aecordanc4,-,, with the provisions of the Canada Pension Plan 

by 

the fraction represeating the ratio of the periods oí' contributions to the 

Canada Pension Plan in 'etanol: lo the 1:link:flan qualifying period 

required ander that Planto establish eligibility for that benefit, -but in no 

case shall that fraction excecd the value of one (1). 

IP:n:91-917X t7OR-APN-DTRÜMRF 



Mi Se EL I: A NI-  01.1S PROV 1.8.1.0 NS 

A '7 

Submitting applications notites, qpe ils and documents 

Xpplications, notices, appeals and any (filler documents that in accordanee wi.th  

the legislation of a Party must be submitted within a prescribed period to the Competent 

,A.uthority or Competent 1-nst- i1ution of that Party shall be treated is if th.ey have been 

submitted 'within the sante period lo the Cornpetent .Authority or C:ornpetent Institution 

of the other Purty. The date of submission 01: documents to a Competent Authority or 

Competerit Instílution of a Party is considerad 1-.0 be .the date of submission of these 

documents to the Competan .Authority or Competent tnslitution of the other .Party. 

ARDO, z' 23 

Excange of information and mutual assistrnce 

:The Competcnt Authorities and Compe 	titutions of the Parties shall: 

To the extent permitir:c. by the laws of the respective Parties, 

communicate to teta otber any information necessary tbr ihe application 

of this Agreement and the leghiltion to.which this Agreement applies. 

Provide assistance to cach other for the purposes of deterrnining 

eligibility for, or the amount cif, any benefit under this .Agree-ment, or 

under the legislation to which this Agreement applies, as. if the matter 

invOlved the application oí' the jegistation of the respective Parties, 

Cornmunicate to each o1her, as seon as possible, al.I information about 

the rneasures taken by them :n.)r the application of this Agreement or 

about chan e in the legislation of the. respectiva Partíos when Mese 
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ehanges affeei the r'.:..,;. .:!,]..:le•adon ot bis Agreement. 

The assístanee referred.to 	suh-paragraph (.6) of paragraph 1 of ibis Anide 

shall be provided free of uharge, subject to any provision of this Agreement or 

the administrative arrangement coulude.d pursuant Lo Article 27 for the 

reimbursement oí eenain types of expenmes, 

3. 	J.ness cliselostire i.s required mide': the laws of a Party, any information about a 

person \\Inch  is transmitted in aecordance w'ith thís Agreement to that Party by the 

sending Party is confidential and shall be used only ten' the purposes of implementin.g 

thi.s Agreement and thelegislaticm to which this Agreement applies. Information about 

person obtaincd by a reeeiving Pcaty sha!' not be cliselosed subsequently to any other 

person, body or country unless the sending Parcy is notífied and considers it advisable 

and the information is disclosed only .for the sume purpose for which it was originally 

cliselosed. Any infOrmation received by the thtmpetcnt .Authority or Competent 

lnstitution of a Patty is subject to the laws of that Patty on the protection of privacy and 

eonfld.entiality oí' personal data., 

ARTICLE 24 

Language uf colmnunication 

The Contpeterti Atithorities and Competent Institutions of t:he Parties m.ay 

communieate direetly with one another in any officio' language of either Pany. 

ARTICLE 25 

Exemptiun or reduction of dues; fees and charges 

.117the legislation of a. Party provides that a person shall be exempt from paying 

all or pan uf a legal, consular or administrative te for issuing a certificare or document 
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required lo apply the legislation 	t"aiv, the ..:ame exemption shall apply tu any fee 

for a eertiticate or doeu.ment recito rvi.1 	 legíslation of the ather 'pa/1y. 

Any documents of an oficial nature requirea lo be pr duced for the application 

of ihis Agreement shall be exempt from any ::nithentication by diplomatic or consular 

authorities and similar formality. 

ARTIELE 26 

ritylnent of benefits 

1. 	The Competent Institutions of the •Partics shall pay benefits under this 

Agreement in the respective eurrencieS of the l'ardes or ina eurrency .that is freely 

convertible for the payment of social security benents. 

The Competent Institations of the Parties shall pay benefits without any 

deduction for their administrative expenses. 

If a Party imposcs currency controls or 	 icasures that restrict 

payments, remittances or transfers of funds or financial instruments tu persons who 

reside or are presen«nitside its terriumy, that Party shall, without delay, take measures 

tu ensure the payment of any amoont that must be paid .in. accordanee with this 

Agreement tu persons described 	Arncle 3 who reside in the territory of the other 

Party. 

AR'TIO.,E 27 

ministratíve arrangement 

1. 	'the Corripetent Authorities of the t'urdes shall conclude an administrative 

alTangement which establishes the measures necessary for the implementation of this 

Agreement. 
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2. 	The Ljajson Ageriejei; 	Lk..; Parliey, ,!:;11al1. be  designated in that ad 

anangement. 

shall be promptly settled by negotialions between the Parties. 

ARTICLE 29 

Understandings with a provce U. Callada 

lfr„2021 -91 Wi2OR-APN-DTR #1MR 

ARTICLE 28 

ftesolution of disputes 

1. 	íhc Competent Authorities of the Pautes shal.! resol.ve, to (he extent possible, 

any disputes which avise in intemreting or applying his Agreement aceordance with 

the spirit and fundamental principies of ibis Alpeement, 

Any'dispute which is not resolved in aecordanee with paragraph 1 of this Antele 

Argentina and a province of Canada may emtclude understandings concerning any 

social security mana within provincial jurisdiction in Canada provided that -those 

understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement. 



TRANSITIGNAL ANO YiNAL .PROVISIONS 

ARTICLE 30 

Periods prior to 1ie entry int» t'oree of -this Agreement 

1. 	Any period 01' insurance 	creditable Kriod complete(' u-nder the legislation of 

either Party prior to the date of entry into ftzce of das Agreement shall be taken into 

aceouni. for the purposes of determining the eligibility for beneftts u.n.der this Agreement 

and the amo= of those benefits 

No provision of this Altreemeitt. shall confcr any right to reecive payment .of a 

benelit for a períod before the date of entry ;int° .1Orce of this Agreement, 

	

3, 	Subject to paragraph 2 oí this Artiele, a benefit,, other than a ltimp-sum deáth 

benetit under the legislation of Canada, sha.II h paid under this .Agreement in respeet Of 

events which happened before the date of erary into force of this Agreement.: .  

	

4. 	For the application of Adiete .7, if s person's detachm.ent starts before the entry 

into 'bree of this Agrecment, the carliest date en ,,,vitich the Parties shall consider the.  

detachment Lo begin is the date on which the, request for a detaehment is filed and 

approved by th.c Competent Authornies subject to the administrative arrangement. 
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Entry hito l'orce 

This Agreement shali enter into t'Oree 0.0 the, first day of the fourili month 

lbllowing the month iii which each Party Et.':CCIVCS from the other Party written 

notification through the di nloniatie channel that it has comphed with all interna( 

requirements for the entry hito force rinitis Spreement. 

A RTM CLE 32 

Y.)uration oí this Agrcement: 

T'his Agreement shall enain in fOTCC mdniLcIy. It may be tertninated at any'• 

Inc by a Party with twel.ve  (i 2) months' prior notIee in writing to tbe other Party. 

2. 	In the event that this Agreernent is terminated, the Parties shali jointly determine 

how lo guarantee iights that are acquíred or thau al-U in the course of being acquired 

through periods of insurance or creditable periods corapieted before the date of 

terminati011 of this Agreeinent. 
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IN WITNESS WHEREOF.,1he undersíp,,ned, being duly authorized thiereto by their 

respective Governments, have sed this Agreerncut. 

Done al Buenos .Aires, this 13111  day of August 2021, in two e.rig.inat versions in 

Spanish. Eaglish and French, all texts bcing equally authentie. 

     

   

   

/ 

  

   

THE A RGENTINE REPunLic 

FOR 

CANADA 
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ACCORD SUR LA SE'CURITÉ SOCIALE 

ENTRE 

REPUBLIQUE ARCENTINE 

ET 

LE (ANM),A, 

[1:7-70? 1 -9 1 752"191152-APN -DTP iiM12 F 

:;44 



/../b1".PZ//~///////////3/////////////////`/,// 	4,¿ / 

0 3. 1. 1 
11 

1
.
1
1  1 	 :: .: . 	• • ' 	• 

LA RÉPIAIL1191,1F.l ,A11.1.lIll.N'FINE: ' 

El' 

LE CAN.ADA, 

ci-aprés dénommés les « Parties )>, 

Résohisa coopérer dan le dennaine de la surité sociale, 

Ont décidé de conclure un accorti ceue fin, c',t 

Sont convenus de ce qui sea 

a 
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TITI,11,: 

IIISPOSÍ1.1.01+48 GÉNÉRALES 

.ARDCLE PREMIER 

Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

« Argentine » desigge la République argentine, 

« prestation » designe tonto prestation en especes prévue par 

législation visée ñ Particle 2, et comprcnd tout supplément, toute 

majoration mi tout ajustement jti sont applicables á une tette .prestation 

en espéces. 

Autorité Competente » désign.c, pour l'Argentme, k Ministre 

Travail, Emploi et Securité Soeiale (Ministerio de Trabajo, Empleo y 

Seguridad Social) ou le mínistere compétent responsable de l'applieation 

de la législation visée 	l'arilele 2. el designe, pour le ("anada, le ou les 

ministres responsables de l'application de la législation 'visée 

l'anide 2. 

« histitution Competente » designe, pour l'Aruentíne, rinstitution ou 

l'agenee responsable de l'application de la législation visée á l'anide 2 

et, pour le Canada, VAlliorité Compétente. 

« Organisine de Liaison » &signe l'organisation désignée par V.Autorité 

Competente de el-laque Partie pour remplir les fonctions de coordination, 

d'échange de renseignements eL d'assistance pour la mise en atuvre du 

présent Accord, 

1) 	« péríode admissible » designe, pour k Callada, une periode de cotisation 

ouvrant 	))1],o prestation aux termes citi Régime de pensions du 
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DE e 
Canada; une. nelieu. our de Jaquelle une pension d'irrvalidité est 

vers(e aux teiine. 	Reginw et une période de résidenee ouvra.nt droit 

a une prestador) aux termes de la Loi sur la séeurité de la vieillesse. 

période d'assurunee » desne, pour l'Argentine, toute pér.iode 

d'eruploi ou de cotisation 	ou reeortnue curnme une période 

d'assuranee par la législation sous laquelle elle a été itecomplie. 

« legislat ion » designe les lois el. réglements vises á l'anide 2. 

tin termo qui est utílisé dans le présent Auord qui n'est pa.s délini au présent 

artiele a le sens qui I ui est attribue dans la legislation des Parties respectivos. 

ARTICLE2. 

(harap d'applieirition ruatériel 

Le présent Accord s'applique 

l'our l'Argentinc 

Á la législation enneernant les prestations comributives aux termes du 

réginte de seeerii,5 sociale. pour antant qu'elle se rapporte aux régirnes 

Nisti,1)1 la yieillesse. 	 et le déeCs qui s(Int administrés par 

l'Institution Competente pouvant Le 

¡1) 	Provinekde pour les employes du seeteur public ou les 

professionnels ayant le statut de travailleur autonorne. 

iii)Munielpale. 

Pour le Canada 

Á la. 1 oi ser la séeurité de la 	et aux réglements pris sous 

1 _9 I 71:02._ A PNI_DTR #1VIRF. 
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son régnue, 

Att Régiwt,k,ftimsions ,..tft 'Canada et aux reglements pris sous son 

reginte. 

1„,e présent .Aceord s'applique egalément aux lois et aux reglements qui 

modifient, completent, unirá:uf o emplacera k législation visée au paragrapbe 1 du 

présent artic le. 

1,e présent Accord s'applique également aux lois et aux réglements qui étendent 

la legisla-6°n d'une Partie a de nouvelles catértories de prcstataircs ou á de nouvelles 

prestations, sauf si, dans les six (() mois de 'einrt en vígueur de ces lois et •reglements, 

la Partie qui met en wuvre les ehangernents informe, l'atare Partie que ces lois et 

reglements ne s'appliquent pus. 

AkTICIE 3 

Cliartip d'application personnel 

Le présent Accord s'applique i toute persone qui est, ou qui a éte, assujettie á 

la législation 'vi.sée A l'anide 2, ainsi qu'aux persones bénéficiant de droits qu'elles out 

acquis «une tolle persenne, 

.ART1CLE 4 

Égalíté de traitement 

Sauf dispositions contr)ires du present Accord, une person.ne  visée á l'article 3 

est assujettie aux obligations et est admissible aux prestations pré.vues par la legislation 

d'une Parné aux méntes conclittons que les citoyens de cotte Parife. 
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AR i'LE 

VersenullICti 111rt StatiOCIS á l'étranger 

Sauf disposidons cm-u:mires du pix5will Accord, les pwslations versels aux 

termes de la législation d'une 	á une personne visée á. l'anide 3, y cornpris les 

prestations acquises en application du présent Accord, ne font 1.'objet d'atteune 

réduction, inod.ification. suspension ou ai pliado». du seul fati que eette personne reside 

ou est presente sur le territoire de l'atare Partir, 

2, 	Les prestations payables aux termes de la législation «une Partie conformement 

au présent Accord scan versées aux prestataires qui résident sur le krritoire d'un État tiers, 

aux memes conditions et dans la mame mesure qu'aux eituyens de cene Partie qui 

résident dans eet État tiers. • 

3. 	Pour le Canada, l'allocation et le supplément de revenu garwiti onI verses á une 

personne qui est hors du Camal) uniquernent dans in mesure permise par la Loi sur la 

seeurite de la vieillesse. 
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'11TRE 

1),ISP()SITIONS RELAT1VES 

Á LA I.,ÉCIS/:.ATI.O.N .,;)P'VA.CABLE 

ART1CLE 6 

pén0.-ale 

Sous réscrve des anides 7 10, un ernployé salarié qui travaille sur le territoire 

d'une Partie est assujetti, relativement á son travall„ uniquement á la législation de eette 

Partie. 

ART111,1i' 7 

Dé achernenh 

Un employé salarié qui est assujetti á la legislation d'une Partie el qui est ertvoyé 

sur le territoire de l'atare Partie par son employear pour y travailler, pour le in¿..'me 

employeur nu un employeur apparenté, est assujetti, rettnivernent á son .travail, 

uniquement á la législation de la pretrileye Partie eomme si ce travail s'etTectuait sur son 

territoire, pendant une périocle pottvant etre maintenue jusqu'a trente-six (36) rnois. La 

périnde durant laquelle l'employé salarie est assujetti á la législation de la premiére 

Partie peut etre prolongée d'une période de vingt-quarre .(24) ineis additionnelic avec le 

consentement des Autorités Compétentesdes deux Parties, 

ART1C.LE 'S 

Équipages de navires el d'aéroners 

Une personne qui, sans le présent A.c.cord, semi/ assu.jettic á la législation des 

deux .Parties relativement á un emploi comme membre de l'équipage d'un navire ou 

d'un aérond est. assujettie, relativement á eet ,emploL uniqucinent á la législation de la 
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Peale oil elle reside. Pour les equipages de navires, lorsque les situations visees par la 

phrase precédeme nc 'appliquent pas, la personne est assujettie á la legislation de 

l'Argentinc uniquement si le navirc bid le pavillon de l'Argentine. 

ARTICLE 9 

Emploís gouvernementaux 

.1. 	Nonobstant mute disposition .  du present accord, les dispositions relatives á la 

securité soeiale de. la « Converition de Vienne sur les relations diplomatiques ».du 

18 avri11961 et de la <k Convention de Verme sur les relations consulai.res » du 

24 avril 1963 continuent s'appliquer. 

Ibnctionnaire ou une personnc qui occupc un emploi .au sein du gouvernenient 

«une Palie et qui est envoye sur le territoire de l'atare Partie pour y travailler est 

assujetti, relativement cet ernploi, uniquernent A la legislation de la premiere Partie. 

3. Sutil' dispositions eontraires des paragraphes 1 et 2 du présent artícle, une personne 

qui reside sur le territoire «une Paule ct qui oeeepe un. emploi sur 'ec .territoire au sein 

du gouvernement de Pautre Parne est assujettie, relativement cet cmploi, uniquernent 

á la législation de la preiniere Parti.e, 

ARTICLE 1.0 

Exceplions 

Les Autc.irités Competentes des Partics peuvent, par consenternent mutuel écrit, 

modifier rapplieution des disposffions des artie1es'6 á 9 á l'égard de toute personne ou 

catel,Yorie de personnes. 
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DE LA 

.i111,11CLE pr. 

Assujettissernent et. résidence aux Cermes de la legislation du Canada 

I , 	A,ux flns du calcul du montant des prestations aux termes de la I,oi sur la 

nown - nnnnn ~neo 	n«Inn wnn - 

seeurité de la vieillesse 

a) 	Si une. persomic est assujettie au Re-gime de perisions du Canada ou au 

re:gline général de .pensions d'une provinec du Canada pendant une 

periode quelconque de presence ou de résidence en Argentine, eette 

periode est considetee comino une periodo de residenee au Canada pour 

cene personne, ainsi que pon on (,:pou,s ou conjoint de fait et les . 

personnes 	sa charge qui l'aceompattnent pendant une période de , 

presence ou de residenee en Argentine el qui ne sont pas assujettis á la 

legislation de rArgenrine en raison Temploi ou de ttavall ak110110111C. 

Si la personne est assujettle á la legislation de l'Argentine duran t une 

periode quelconcine de presence cat dl résidenee au Canada, cene période 

pour eette personne, ainsi que pour 500'epoux QIJ conjoint de t'ah et les 

personnes a sa eharge qui raccompagnent pendan( une periode de 

presence ou de residence au Canada, est determinée selon les 

dispesitions de a legislation du Canada. 

Pour l'anpilearion chi paragraphe i do présent artiele : 

a) 	Une personne est eunsideree connue assujettie au Régime de pensions du 

Canada, ou au regime general de pensions d'une . province du Canada 

pendarit une periode de presence ou de residenee en Argenti.ne  

uniquement si cene personne verse des colisations en application du 

regime concerné pendant cene période en raison. d'emploi ou de travail 

autonome. 

U>) 	Une perscame est eca:isidérée camine assujettie, 'á La législation de 

lArgentine penl'iant une periode de presence ou de résidenee au Canada 

uniqueinent si ¿etre. per:souna verse des cotisations ohligatoires en 
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applicati 	 ‘t.ue pro 	en raison d.'emploi 

ou de travail a Lli. 

1-P_7(19 1 _O 1 75:q7nsz_ A PN_FITRJAAPP 



wury....19,1i.44,11-1,07-all'Cl~.1:4,511911,"7.1.31%4  

D1SPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATÍONS 

CHANTRE I 

TOTALISATION 

A RTICLE 12 

Périndes aux termes de la légisia/itin 	Argentint et du Canada 

Si une- personne n'est •pas admissible a. une prestation paree qu'elle n'a pas 

u:cumule suflisamment de periodes d'assuranee ou de périocle-s admissibles aux termes 

de la legislaba d'une Partie, cette Partie clétertnine l'admissibilité de cette personne á 

ectie prestation en iotalisan lespétiocles d'assuranee cites périod.es  admissibles el les 

periodes sPéCifléeS aux parauraphes 2 á 4 du pre-sent. anide, puu.r atuant que ces 

periodes ne se superposent pus. 

Par déterminer l'admissibilité á une prestation aux termes de la législation 

Mi Canada : 

Sola la Lo i sur la séeurite de la vieillesse, le ,Canada considére une 

-periodo d'assuranee aux termos de la. legislation de l'Argentine comme 

une periode de!ésidenee au Canada. 

b) 	Seta le Régime de pensions'du Canada, le. Canada considere une année 

civile comptant au. merins trois (3) mois ou quatre-vingt-dix (90),jours qui 

sont. des périodes d'assuranee awr. termes de la législation de l'Argentine 

eunime une année qui est. -une páriod.c admissible au.x termes du Regitne 

de pensions du Canada, 
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3. 	l'our detemliner l'adruissitillti;:.. A une -ta1ion de vicillesse aux termes de la 

legislation de l'Argentine 

L'Argentine considere une année clae qui est une période de cotisation 

aux termes du Réglale, Je pen:ions du Canada comrne une période 

d'assurance d'un (1) an aux. termes de la législation de l'Argentine. 

L'Argentine considere une periode au cours de laquelle une prestation 

d'invalidlié est VeTWO aux termes du Régime de. pensions du Canada 

COM M C une période d'assuronce aux termes de la législation de 

l'Argentine, pula Uutunt que la periode de versement de la prestation 

d'i.nvaUdil ncsuperpuse pas une période de eotisation aux termes du 

kegime de ponsions du Canada. 

1.2Argen e considere une peviode de residenee aux termes de la roí sur 

la s¿:curitd de la vieillesse comme une péríode d'assurance aux termes de 

la légis-lation de l'Argentinc, mur losiant que la période de résidenee aux 

termes de la Luí sur la securité de la vicillesse nc superpose pas une 

période de cmisation aux termes du Régime de pensions du Canada ou 

une periode au cotas de laquelle une prestation d'invalidité est versée aux 

termes du Regime de pensions du Canada, 

4. 	Pulir determiner l'admissibilité A une prestation d'invalidité o-u de survívant aux 

termes de la législation de I.'Argent-inc : 

a) 	1. 'Argentine considere un-e année eivile qui est une périodc de cotisation 

aux termes du Rme de pensions' du Canada cumule une periode 

d'assur(nice d'un tl) arr aux. termes de la législation. de V.Argentine. 

h) 	L'Argentine considere une periodc au eours de laquelle une prestation 

(Fluya/tibie est versée aux termes du Részitne de pen.sions du Canada 

comme une période d'assurance aux termes de la législation de 

l'Argentine, puta autant que la periode de versement de la prestador) 

nc superpose pa:: une période - de cotisation aux termes du 

Régime de pensions du Canada. 
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.A.ItTlet..1-, 13 

Périodes aux ter s do .-égiine de séeurité soeiale d'un État tiers 

Si. une perSonne n'est pas admissible L. une prestation sur la base des péri.odes 

admissibles et des périodes d'assuranee accomplies aux termes de la législation des 

Parties„ totalisées confOrmément l'article 12, l'admissibilité de ectic personne eette 

prestation est determinée par la totalisation de ces périodes admissibles et périodes 

d'assurance avec les périodes accomplies aux termes du régirne de sécurité sociale d'un 

ltat tiers auquel les deux. Partles sont liées par des accords de sécurité sociale prévoyant 

la totalisation de -périodes. 

Ala:10Y; 14 

llériode minimnle tot• lise 

Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la dure totale des 

périodes d'assurance ou des périodes admissibies aecomplies par une person.ne  aux 

termes de la légistation d'une t'arde est. inferieure, un (1) an et Si, compte tenu de ces 

seules périodes, cette personne n'est ras a.dmissible á une prestation aux temes de la 

législatlon de eette Partle, l'institution Competente de eette .Partie n'est pes tenue de 

.verser une prestation á eette pk,,rsonne au titre de ces périodes aux termes du présent 

Accord. L'Institution Competente de l'autre Partie prend toutethis.en compte ces périodes 

pout° déterminer l'aimissibilité aux prestations awn.  termes de sa iégisIation 

ARTICLE 15 

Superposition de périodes 

Aux fIns de la totalisation des périodes aux termes du chapare 1 du Titre 1.11, si 

une période admissible oil une période d'assurance accomplie aux termes de la 
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legislation d'une Partie et. une p&íd d.m. ss 	oii ',me periodo d'assurance aecomplie 

aux termes de la législation de l'autre Partie se superposent, duque Partie considere la. 

période qui se superpose qui a éte accomplie aire ICITI1CS de sa. propre législation. et  

exelut la période qui se superpose qui a élé tic:compile aux termes de la législation de 

l'autrc Partie. 

CHANTRE 1-1 

PRESTATIONS D' INVALImTÉ 

ARTICLE 16 

EXI1Mens raéldle.:40,1 

1. 	Une Padie determine Padmissibilitei «une personne á des prestations 

d'invalidité con formément sa propre législation. 

Partie qui, par í 'entremise de son 0,sanisme de Liaison ou de son Institut:ion 

Coinpétente, demande á une peiscinne qui reside sur le territclire de Pautre Partie de 

subir un examen medie:al peut demander a lautre Organistne de Liaison de prendre des 

dispositions pour l'examen, .L'autre Organisme de Liaison ou Institution Competente 

doit prendre des dispositions pour l'examen .lotiformément ses propres pratiques. 

L'Organisme de 1.,iaison qui demande t'examen médical doit rembourser á l'autre 

Organismc de Liaison les trais qu'il engage pour l'examen. 

'Un Organismo de Liaison don préparer un relevé des frais qu'il engage au nom 

de l'autre Organisme de Liaison. pour chaque année civile et envoyer ce relevé á Pautre 

Organismo de I_ i al so ii, 

tJn Organisinc de Liaison doit, dans les sis (6) mois aprés avoir recu de l'autre 

Organisine de Liaison un relevé de ces frais„ rcmbourser les fraís engagés par l'autre 

Organísrne de Liaison, 
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5. 	Un Organisme de Liailion peut ret'use 	prendre des dispositions pour d'autres 

examens médicaux si Pauta' Organisme de 1.iaiz,on n'a pas rembourse les frais des 

examens médicaux antérieurs dans la période sOcifiée. 

CHANTRE lit 

PRESTATIONS AL X TERMES DE LA 1.„ÉGISLATION DE L'AIWENTI E 

ARTICLE 17 

Determination de l'admissibilite el versen-len( des prestations 

Une personne qui a été assulettic :A.keeessivement ou alternativement á la 

législation des deux Parlies es1 adrnissibke. aux prestations prévues au présent ehapitre 

eottune sun. : 

Compélente de l'Argentino determine l'adnlissibilite á une 

prestador) el calcule le montant de celle-ei. en tenant compte uniquement 

des periodos d'alsurance aecomplies aux termes de la. législation. de 

1 A tgentine. 

LInstitution Compétente de l'Argentino détermine l'admsibilit A une 

presiation en totalisant ses propres périocies d'assurance et les périodes 

admissibles aecomplic.:s aux ternes de la législation du Canada. Lorsque la 

totalisation envaine une prestation, le montant payable est calculé 

eonl'Ormérnent á ce qui suit 

lnstitution Competente de l'Argentino détermine le montant 

thdorique de la prestattOn ñ. laquolle la persdnue mirad droit si 

tontes les périodes d'':Issurance et les pérlodes admissibles 

totalisées avaient été accomplies aux termes de sa propre 
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i) 	1.1nstitisuizi (..ippéreritede Argentine determine le montant 

proportionnei. de la protitation payable en appliquant, au montant 

thriqu de a prestador), calculé conformément á l'alinéa. i) (lu 

presen1 articlo, ta InUie proportion que eelle qui exi.ste entre la 

périorle d'assunmee accomplie aux termes de la législation de 

l'Argentino et le total des periodes d'assuranee et des périodes 

admisibles aceernplios aux termes de la législation des dettx 

Parties, 

iii) 	Si la legislation de rArgentine prévoit une periode d'assurance 

minimairJ pour ormir droit á utte prostation compléte, l'Institution 

Compétente de l'Argentine tient compte uniquernent des périodes 

admissibles acoomplies par la. persortne au.x termes de la législation 

chi t:',a.naria qui Sont neeessarres pour rernplir les conditions 

(i'ddIflISSilJiI ii i cene prostation. 

e) Lorsque l'adrissibilit uété établie conformément aux 

Sous-paragraphes a.) et b) du rsen articie, l'institution Compétente de 

l'Argentino ffiterunne et verse la prIstation qui s'avére la plus favorable 

pour la .personne, 

d) 	L'.Argentine n'est pas tenue de payer le montant rninimal de la prcstation 

pr(vu dans sa legislador) 	une perSonne dont l'admissibilité á une 

prestation repose uniquement sur l'application du sous-paragrapbe b) du 

présent article. 

ART1CLF 18 

Conditions spéeitiques pour déterrniner 

1. 	Si la législation de 'Argentino exige que l'octrot d'une prestado') soit 

conditionnel á ce que la persorme soit. assujettic á cene legislation au rnornent de 

revénement &man( 'tett á la prestanon, la condition á cet egard est réputée étre remplie 
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si, á ce montera, la pers(mine est a.isu.itttie '2i, 	legislation da Cnnada. ou si elle reeoit une 

prestation aux termes de la legislation da Canada «un type identique ou différent, mais 

auquel la personne a elle-méme draft. 

Si la légistation de l'Arg„erittne et,4e que, pour oetroyer une prestation, des 

periodos de censal:ion solera accomplies dais un déla' preserit immédiatement avant que 

survienne l'événement donnant. iieu á la prestation, la condition eet égard est réputée 

étre remplie si la personne a al:con-allí les périodes admissibles correspendantes aux 

termes de la .k.'sislation da Canada immediateinent avant l'octroi de la prestation. 

La législation de PArgentine régissan les régimes de pension coneernant la. 

réduetion, la suspension oti l'atatuiation d'une prestan-yo á l'égard d'un peusiortné qui est 

employé s'applique klgalement i rent-pita est exereé zar Canada. 

ARTICLE 19. 

Périodes d'assuraned,i affix termes (1.e réginves spéciauxou distinets 

Si la législation de l'Argentine rend l'eetroi d'une prestation conditionnel ce que 

des périodes d'assuranee solera aceornplies da,ns une prefession ea netivité spécifique, les 

périodes adinissibles accornplies aux termes de la ItIsislation da Canada sont considérées 

uniquetnent comme des périodes d'assuranee 1:!étv.';rales aux termes de la législation de 

rgentine. 
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enA.,mattE LV 

ARDUA: 20 

Prestations aux tente; de L Loi sur la sécarité de la vieillesse 

Si. une personne est admissible á une pension oil á une allocation aux termes de 

la 1,,In sur la securité, de la vieillesse uniquement par suite de l'application des 

dispositions relatives á la totalisation étionc,5es au chapitre 1, rinstitution Competente 

du Canada calcule Ic montant de la pension ou de l'allocation payable á cette personne, 

conformérnent aux dispositions de cette loi qui regíssent le versement d'une pension 

partielle ou d'une alloeation, uniquernent en fonction des périodes de résidence au 

C'anada qui peuvent etre vises en compte aux termes de eette loi, 

Le paragraphe 1 du présent artiele s'applique egaletnent á une personne hors du 

Canada qui serait admissible á une picnic pension au Canada,rnais qui. n'a pas résidé au 

Canada pendant la période minimale exi.gée par la. .Loi sur la séeurité de la vieffiesse 

pour le versement d'une pension hors du Canada. 

Vine pension de la securite de la vicillesse est versée á une personne qui es! .hors 

du Canada u.niquement si les periodes de résidenee de eette person.ne, totalisées 

conformement au chapitrc 1., sont au monis égaies á la période minimale de résidence au 

Canada exigée par la Loi sur la sécurite de la. vieillesse pour le versement de la pension 

hors du Canada. 

A TICLE 21 

Prestations aux. termes du Régi!~ de pensions du Canada 

Si une personne est admissible á une prestation uniquement par suite de 

l'application des dispositions relatives á la tetalisation éT1011CéCS au ehapitre I, 

TF-9119 1-0 I 7S-490R.. APN-T)TRI,A4R P. 
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.... 

l'Institution Competente du (arlada cl,r..,:runhie e montara de la prestation payable á 

cette personne comrne sui: 

La cornposante liée aux lains de la prestation est ealculee conformément 

aux clisposirions du Rdgime de nsions du Canada, tutiquement en 

frineticm des gains minan( droit i. pénsion cirédités aux termes de cc 

régime, 

b) 	La composante 	(aux -uniforme de la prestation est déterminée en 

multipliant 

Le montam de iu composante á taux uniforme de la prestation déterminé 

conformérnent aux disrositions du Regiine de pensions du Canada, 

par 

la fraction cita ex-prime le rapport entre les périodcs de cotisation au 

Re:gime de pensions lin Canada et la période minimale d'admissibilité 

prévue aux tenues de ce Regime pour établir l'admissibilité á cette 

prestation, mais cene fraction n'exedr'i en. aucun eas la valor de un (1), 

117-N17 1 -9 1"7RZ 70R- APN-IITR 17kM-12 F. 



TITRE 

DIS1OTION S DIVERSES 

ARTICLE 22 

Présentation de demandes, d'avis, d'appels et de documents 

Les demandes, les avis, les appels et .tous les autres documents qui., 

conforme:nein á la législation crune Pante, doivent etre presentes dans un delai prescrit 

á l'Autorite Competente ou á l'institution Competente de cene Pante, sont traités 

comme s'ils avaient éte presentes dans le méme déla: á l'Autorité Competente ou á 

VInstitution Competente de l'atare Panie. La date de presentation des documents á 

l'Autorité C(»npetente ou á illsiltution Compéteme d'une Partie est consideree bre la 

date de presentation de ces (Ic.euments I l'Autr)rite Competente ou á l'institution 

Competente de l'autre Partie. 

ART1CLE 23 

Échange de renseignements et assistance mutnelle 

1. 	Les Autorités (?rn ie1tes et • stitutions competentes des Palies : 

a) 	Se eommuniquent, dans la mesure pennise par les bis des Panies 

respeetives. iota renseignemert evis pour l'application du présent 

Accord et de la legislation á laquel le iepresent Accord s'applique, 

11) 	Se fourníssent mutuellement de Passistanee afin de déterminer 

radmissibilite toute prestation, ou le montant de tottte prcstation, itto 

termes do présent Accord ou itux tennes de la legislation á laquelle le 

présenl. Accord s'Implique,. comme sil s'agissait de l'application de la 

legislation des t'antes respeetives. 
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commaniqueni, 	 tout renseignement concerrum  

Inestire,s qu'elles pi.enitetv, pour l'application du présent Accord ou les 

moditications apportecs 	 des Partics respectives lorsque 

ces modifications inlluent sur l'application du présent Accord. 

2. 	L'assistance visée au sous-paragraphe .b) du paragrap.he I du présent article est 

Cournic gratuitement, sous reserve de toute disposition du présent Accord ou de 

l'arrangernent administrad!' conclu en application. de l'articie 27 concernant le 

remboursemern de cedan-tes eatories de frais. 

Saul' si sa divulgation est requise aux termes des bis de la Parlie destinataire, 

tout renseignement relatif á une pcsonne transmis conformément itu présent Accord á 

une Partic par l'atare Partie est coniidentiel et n'est tiLiSé qu'aux scules .fins de mise en 

nJuvre du présent Accord et.dc la legislatien á laquelle le present Accord s'applíque. Les 

renseignements au sujet d'une. person.ne  Menos par la Partici dcstinataire ne sont pas 

divulgues par la suite á tine .antre personne, á un atare organismo OU á un atare pays, 

san' si la Partie qui les transmet en est ávisée et estime qu'il est opportun de le l'aire et si 

le renseignement n'est. divulgué que pour les iiuiTies fins que celles pour lesquelles il a 

été divulgué au depart. Tont renseignemeni roo.  .par l'Autorité Competente ou 

l'histitution Competente. d'une Partic est assujetti aux lois de cette Mulle régissant la 

protection de la vio privée et la contidernialite des renseignements personnels. 

RTICLE 24, 

Langue de enromunientien 

Autorités Compéteritel.et  les instirutions:Compétentes des Partics peuvent 

communiquer directoment entre elles dans une des langues ofticielles de l'une ou l'autre 

des l'adíes. 
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A.11.1.11:1,1,2 
................ 

Exemption oti r &Pulion de virxes, d drOitS 00 de frais <so  

   

De E0 

o 

Si la législation d'une Parti. prévoit qu'une personne est exemptée du palement 

d'une partie ou de la toralité des frais juridiques, cm-mula:res on adrninistratifs pour la 

delivrance «un eertificat ou d'un doeunient u-equis pour appliquer eette legislation, la 

mente exernption s'implique aux frais pour un. eerrifleat ou un doettment requis pour 

appliquer la législation. de l'autre Partie. 

.1 out document t camele:re ollieiel. requis pour l'application du present A.ecord 

est ex.empté de Mute legalisallon pa i:-  les saitorités ,diplornatiques ou eonsulaires et de 

toute atare formalite similaire. 

.ARTICUl 2.6 

Versement des prestations 

Les lnstitutions Competentes des Partles versent des prestations aux termes du 

.nrésent. Accord dans les monnaies respeetives des l'ardes ou dans une monnaie 

librement convertible pour le versenient des prestations de seeurité sociale. 

1..es Institutions Competentes des l'ardes versent des preStations sans faire de 

retenues pour leurs frais administratifs. 

3. 	Si une Parlie impose des restrietions morietaires oit d'autres mesures semb ables 

qui limite:u les versements, les virements ou les transferts de limds ou d'instruments 

linaneiers á des personnes qui résident ou sont presentes hors de son' territoire, eette 

l'une prend, sans: délai., des mesures afin. d'assurer le versement de tout montan.t devant 

etre payé aux termes du présent Accord aux. persorines visées á l'anide 3 qui résident 

sur le territoire de l'atare Partie., 
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Arriingerbewi aioistratif 

Les Autorités Competentes des Parties concluent un arrangement administratif 

qui fixe les mesures necessaires pour ruen.re  en teuvre Le présent Accord, 

	

2. 	Les Organismes de Liaison des Partici.; sont désignés .dans cet auangement 

achninístratif. 

ÁlITICLE 28 

Reglement des différends 

	

1. 	Les A.utorités Compétente,s des .Parties téglent conformement il l'esprit et atix • 
.  

príncipes funclamentaux du présent Accord, ckins la mesure du possible, tout différeqd , 

découlatu de rinterprétation cie de l'application chi présent Accord, 

	

9, 	Tolit difl'érend qui n'est ps régk confortnément au paragraphe 1 du préSent 

artiele est réglé satis rctard au moyen de negociations entre les Parties. 

ARTICLE 29 

EnlenIes avec une prgMnee du Canada 

L'Argentine et une provínee du Canada peuvern conclure des ententes portant sur 

mute mattere de sécurité sociale relevant de i compétence provinciale au Canada, pour 

auumt. que ces entenies ne soiera pa s contraires aux dispositions du present Accord. 
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T1TRE V 

DISPOSETIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

AWIFICLE 3fl 

Périodes préalables a Ventrée en viguttar du présent Accord 

Toute periode d'Itssuranee ou période d isb1e aecomplie aux termes de la 

legislation de 1' une ou l'autre des Parties avara la date d'entrée en. vigueur du présént 

Accord est prise en eonsideration 3.11X fins de la déteimination de l'adiMssibilité á des 

prestutions aux. termes du present AceorCi et de montara. de ces prestations. 

Aueune disposition do présent Aecoid ne conflire le droit de reeevoir le versement , 

d'une prestandit pour une• période antérieure á la date d'entrec en vigueur du présnt 

Accord, 

Sous .réser ve du paragraphe.  2 dui présent 	une prestando, autre qu'un 

montant furnia-aire. de prestation de &lees ,a.ux termes de la législation du Canada, est.  

versée aux termes 	presera Accord á l'egard d'événernents antérieurs á la date d'entrée 

en vigueur du present.  Accord. 

Pulir l'application de l'antele 7, si le détachement d'une personne debute avara 

l'entrév en vigueur du vésela Accord, les Parties considere:lit que le détachement 

debute au plus tót á la date á laquelle la demande de detachement est deposée et 

approuvée par les Autdrites Competentes., sous reserve de l'arrangement administran-f. 
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ARTI(:ILE 

.;.,ailicee ea vígoc,ar 

1..,e présera Accord entre en viencur le prílnier jour du quatriénie ntots suivant 

celui au eours duquel chaque Partie a re'cu de l'atine Parti.e, par vote diplomatique, une 

.notilication éerite confirmara &U 'CLIC s'est contbrinée á mutes les exigenccs internes 

requises pour l'entrée en vigueur du présent Accord. 

ARTICLE 32 

Duré e du préscrit ace 1 

Le présent Accord demeure en vigueur indélinitnent. II peut l'are dénoncé en tout 

temps par l'une des Parties au moyen «un préavis écrit de douze (12) .mois 

communiqué l'autre Partie 

En•ca s de dé.noncrabon du présera Accord, les Parties etablissent ensemble les 

dispositions garantissant les droits acquis, ou en voie d'are acquis, qui sont fondees sur 

des périodes d'assuranec ou des péríodes adniíssiblcs aecomplics avara la date 

d'extinction du présent „Accord 
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POUR LA RÉPUBLIQLE 	 POUR LE CAtADA 

ARGENT 

memítofflate,min0d,u:LnIVrill~,UMM.:3N1rIbmravvraiopmm,,,,~9~0~~».100$6  
	Mem* 

 

 

EN 11)1.  DE QUO", les 	 Urnenk uutorisés 	cet effet par Ictirs 

gouvernernents respeetifs, out signe k preserá Accord. 

FAIT á Buenos Aires, ce 13e  jour aoUt 2023, en deux exemplaires orna 	'DE E. 

franois, anglais, et espagnol, tous 	textes iaisant egalement roí. 
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